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ABSTRACT:  
This study aims at shedding light on one of the aspects 

showing the richness of the Holy Quran in terms of vocabulary, 
that anyone involved in translation from Arabic and into it, 
cannot dispense with. That aspect is polysemy. It aims also to 
state the importance of understanding polysemy quite perfectly 
in the Arabic language in general and in the Holy Quran in 
particular in order to be able to translate it correctly, because 
the correct understanding is the basis of a correct translation. 
This is carried out by defining polysemy first; then by stating its 
three types, which are: opposite polysemy, homographic and 
homophonic polysemy, and different meaning polysemy; then 
by detailing how one should understand the Quranic polysemy: 
in the light of the Quran itself by intertextuality, and/or by the 
Prophet’s hadiths and the sayings of Islam righteous forebears 
and scholars; then by mentioning the methods of translating it: 
with the direct and common word, with the semantic 
equivalent or with borrowing. For that purpose, one word is 

chosen from the Holy Quran, which is , with its four (4) 

meanings, supported with examples from various Quran 
translations. The study came out with the conclusion that the 
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Holy Quran includes a great deal of polysemy, and that the 
importance of polysemy lies, after being aware of its 
omnipresence and abundance, in: distinguishing the meanings 
of the polysemous word in a given text or book by suggesting 
the appropriate target word; and limiting to one corresponding 
word to the same meaning and keeping using it in the whole 
text or book, i.e. consistency. 

Keywords : polysemy, Quran polysemy, Quran translation, 
confusion, consistency.
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Newmark

“The central problem of translating has always been whether to 

translate literally or freely”

Ghazala

“Many polysemous words have a common meaning each, 
which is more popular and known than other meanings. It is called 

‘core’ or central meaning”

                                                           
1 Newmark, P. A Textbook of Translation. Prentice Hall. London.8811 . P.4.

P.4.

 Ghazala, H. Translation as Problems and Solutions. Dar Al-Ilm Li Al-

Malayin. Special Edition. Beirut. 1429H/2008. P.98.
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“The students of translation may know only the common 
meaning of the polysemic word, and are usually used to translate it 
into Arabic, regardless of any of its other possible meanings. This 
means that they understand it as a monosemic word, having one 

meaning only. In effect, they might commit serious mistakes”
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doubtinjury

woundfornicationillness

illnessdisease

sicknessPickthall

Sale

                                                           

Pickthall, M. The Meaning of the Glorious Koran, an Explanatory 

Translation. The University Of Chicago, Library. Alfred . A . KNOPF. New 
York. 1930. 

Sale, G. Mohammed, A Comprehensive Commentary on the Quran: 

Comprising Sale’s Translation and preliminary Discourse, with Additional 
Notes and Emendations. Online Library of Liberty. (London: Kegan Paul, 
Trench, Trubner, and Co., 1896). 1734. 
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disease

infirmity
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"There is an infirmity in their hearts, and God hath increased 

that infirmity"

 "In their hearts is a disease, and Allah increaseth their 

disease"

“In their hearts is sickness. So Allâh has increased them in 

sicknes”

sickness

doubt

Saheeh International

“In their hearts is disease, so Allah increased their disease”

                                                           

Sale, G. Op. cit.

Pickthall, M. Op. cit. P.25.

 Ghâlî, M, M  Towards Understanding the Ever-Glorious Qur’ân. 4th 

Edition. Faculty of Languages and Translation, Al-Azhar University  2005  

P.03. 
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sickness-illness-

disease

                                                                                                                                        

Saheeh International. The Qur’ân, English Meanings and Notes. Qiraat 

for Publishing and Distribution. Riadh. KSA. 2013. P.03.
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injusticewrongdoinginjustice

injustice

injusticewrongdoing

Specifically, the association of others on divinity with Allah.

                                                           

Sale, G. Op. cit. V.2/P.179.

Pickthall, M. Op. cit. P.145.

Ghâlî, M, M  Op. cit. P.138.

Saheeh International. Op. cit. P.138. 
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They who believe and do not mix their belief with polytheism, 

those will have security, and they are [rightly] guided

Saheeh International
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And fitnah is worse than killing

Among the meanings of fitnah are disbelief and its imposition 

on others . 

doubtinjuryincontinence

illness
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illness diseasesickness

doubtuncertainty

injurywound

consistency
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